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Abstract. This scholarly inquiry delves into the intricate realm of phraseological expressions
within the contemporary linguistic landscape, addressing their prominent status as a focal point of
discussion among scholars. Esteemed researchers across the linguistic spectrum recognize
phraseological units as significant lexical constructs, wherein the meaning of the entire expression
surpasses the sum of its individual components. Considering the limited research in this area, the
paper aims to find out the challenges in comparing phraseological units based on some proverbs
and sayings between English and Kazakh languages, emphasizing the need for a nuanced and
contextually sensitive approach to enhance cross-cultural communication.

This research undertakes the descriptive and comparative analysis of phraseological
expressions in both English and Kazakh languages. By examining the similarities and differences
between these fixed expressions, the study aims to shed light on the underlying structures, cultural
influences, and semantic nuances inherent in these linguistic expressions. The scholarly
significance of this work is defined by the focus it places on examining the effectiveness of the
comparative approach used. The findings of this research offered aid in a better understanding of
the complex interactions that exist within phraseological units and stimulated additional study in
the areas of phraseology and semantics in the languages under study. Focused on the complexities
encountered during translation, the study highlights the practical significance of how
phraseological units hold specific semantic values, often independent of their structural features.
This paper is noteworthy because it has the potential to apply study findings to the field of literary
translation, especially when it comes to relevant concerns in Kazakh-English phraseological
expressions translation. The article also came to the conclusion that phraseological combinations
demonstrate an intriguing interplay between semantic independence and contextual boundaries,
adding to the current conversation in linguistics and cross-cultural communication.

Keywords: phraseology, cross-cultural understanding, comparative analysis, idioms, lexical
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Introduction

In order to explore the area of phraseological expressions in the modern
linguistic environment, this research article takes a comparative and descriptive
method, acknowledging their major position as a focus of scholarly discourse. We
analyze each phraseological unit in English and Kazakh thoroughly using a complete
analytical method, treating them as primary data, and relying on the comparison
approach. By delving into the meanings and equivalents of phraseological
expressions in both languages, this study aims to shed light on the complexities of
lexicology and ultimately contribute to a more nuanced understanding of their usage
across various cultural contexts. By laying out a direction for future research in this
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area, this study significantly adds to the body of knowledge in theoretical
lexicography and comparative linguistics.

The substantial body of work devoted to the comparative examination of
meaning in English and Kazakh phraseological units serves as the basis for this
study. Because of their critical importance in linguistic comprehension, our research
focuses on the significance of congruencies and disparities in translation from
English into Kazakh and vice versa. We advance the corpus of linguistic research
and the larger conversation in lexicology by closely examining the subtleties of
phraseological expressions and gaining insightful knowledge about language
understanding. This research suggests directions for more research and method
refinement in light of probable future developments in comparative analysis. The
effectiveness of this strategy for clarifying the usage and meaning of phraseological
expressions in the languages under study may be improved by embracing
intercultural links and interdisciplinary cooperation.

This study aims to outline the difficulties involved in comparing phraseological
units between English and Kazakh, highlighting the need for a nuanced, contextually
aware strategy to support cross-cultural communication. It also aims to clarify the
structural underpinnings, cultural influences, and subtle semantics present in these
linguistic constructions by a rigorous assessment of shared and unique components
inside these fixed phraseological phrases. This work's methodological emphasis on
assessing the effectiveness of the comparative technique used serves to highlight its
scholarly significance.

In this vein, we need to note that an increasing number of academics nowadays
are interested in using rigorous scientific methods to study bilingualism. Some
proverbs and sayings are phraseological units that have become particularly fruitful
research subjects among the many components of lexicology, necessitating a
thorough cross-linguistic comparison. Therefore, it is of utmost importance to
compare phraseological units in English and Kazakh. The section of a language's
lexicon that is perhaps the most colorful, bright, and emotive is its phraseological
units, sometimes known as idioms in Western scholarship.

If we look at the terms “phraseology” and “phraseologism”, the definitions and
applications of these terms are hotly debated among linguists. This demonstrates the
complexity and difficulty of the issue at hand as well as the fact that scientific
understanding of the issue is still insufficient.

There is the multifaceted realm of "phraseology" within modern linguistics,
discerning its connotations through both broad and narrow lenses. In the context of
a more confined interpretation, phraseology pertains exclusively to the study of
phraseological fusions, phraseological units, and phraseological combinations.
Proverbs, sayings, and winged words are all considered to be part of phraseology
broadly speaking.

The relevance of the study is mostly dictated by the fact that it appears
conceivable to become familiar with the cultures of the target language's speaking
nations without having knowledge of and use of its phraseological terms.

The object of the research is English and Kazakh phraseological expressions
based on various proverbs and sayings. The subject of the study is the characteristics



of the origin of phraseological expressions, their classification, and their practical
application in the use of both languages.

Methods and materials

Principal research techniques include a descriptive and comparative analysis of
the issue at hand, a study and summary of the expertise of scientists, and a
comparison of proverbs and sayings in Kazakh and English. Also, the systematic
approach to examining phraseological units ensures a structured and objective
evaluation. For example, the descriptive approach, incorporates diverse procedures
and techniques, to investigate the intricate lexico-semantic peculiarities of
phraseological units in both English and Kazakh languages. By comparing the
lexical and semantic equivalences between phraseological expressions in both
languages this paper reveals shared and distinct idiomatic expressions in both
languages. The research includes data collection, analysis, and interpretation
procedures.

The implications of the research findings are discussed, emphasizing their
contributions to the broader field of linguistic studies, phraseology, and cross-
cultural communication. The work of eminent domestic and international
researchers including I.Kenesbayev, M.Balakayev, G.Gurbanova, I[.V.Arnold,
G.Smagulova, Ch. Bally, Silva, L.Rodo, Ellis, E.B.Tylor and G.Yule forms the
theoretical and methodological foundation of the study.

When it comes to the etymology of the term phraseological units, Ch.Bally was
the first author to discuss them. In his book Précis de stylistique, he wrote that
“phraseological units are stable combinations whose meanings are distinct from
those of the words that make up their constituent parts™ [1, p. 88].

For example, I.Kenesbayev states “If the branch of linguistics that checks
vocabulary is called lexicology, the branch that checks phraseological wealth is
called phraseology” [2, p. 589].

Accordingly, M.Balakayev assumes that “Phrases and idioms are one of the
most important parts of the Kazakh vocabulary. Together, we call them
phraseological units” [3, p.170].

Phraseological units can be categorized using a variety of different factors. The
most well-known of these are V.V.Vinogradov's. He emphasizes phraseological unit
structure and provides examples of the many levels of dependent elements and
semantic solidarity. His classification is as follows:

1. Phraseological fusions;

2. Phraseological units;

3. Phraseological combinations [4, p. 206].

Phraseological fusions. These linguistic constructs are indivisible and uniquely
welded together, presenting the highest amalgamation of their constituent
components. The words enmeshed in these formations have shed their individual
semantics, giving rise to phraseological fusions that defy deduction from the values
of their constituent elements. Thus, certain challenges arise during translation when
the translator encounters untranslatable phraseological fusions in the source
language. When faced with such situations, the translator may resort to descriptive



translation to convey the nuanced meanings encapsulated within these linguistic
constructs.

Phraseological units. They center on their distinct features of figurativeness and
motivation. These linguistic constructs exhibit a remarkable fluidity,
accommodating certain degrees of variability while maintaining their essential
coherence. Despite their usage often residing within figurative contexts,
phraseological units bear the unique property of encapsulating the comprehensive
meaning of the entire expression within their constituent components. This attribute
provides valuable insights into the translation process, occasionally rendering it
feasible to identify a corresponding expression that, while constructed upon different
imagery, converges in intended meaning.

Phraseological combinations. They elucidate their inherent stability as fixed
linguistic constructs. These combinations, while composed of individual constituent
word meanings, perpetually feature one word employed within a figurative context.
By fusing literal and figurative elements, these expressions emerge as potent
conveyors of layered meanings. The research underscores the absence of national
specificity within phraseological combinations, highlighting their transparency and
discernible internal structure that simplifies their interpretation. Often devoid of
excessive imagery, their intended meanings are accessible. Translational challenges
are surmounted through the employment of words with direct meanings, aptly
infused with the desired stylistic nuances.

According to G.Gurbanova, due to the type of meaning phraseological units
may be classified into:

Set phrases or idioms;

Semi-idioms;

Invariant of words or phraseomatic units.

Set phrases or idioms are phraseological units with a transferred meaning. They
can be completely or partially transferred (red tape);

Grammatical meanings that have two phrases are shared by semi-idioms which
are phraseological units: terminological and transferred;

Invariant of words or phraseomatic units having non-transferred and
complicated meanings. They are not transferred at all. Their meanings are literal [5,
p.10].

The area of linguistics known as phraseology focuses primarily on the study of
phraseological units. In the 1940s, phraseology emerged as a separate field of
linguistic study. In the field of linguistics called phraseology, researchers examine
how phrases have developed historically and in the present. We must emphasize that
the primary factor in determining phraseological units in any language is culture.
For instance, based on G. Yule's assertion that "The awareness of our knowledge,
and thus of our culture, is developed only after having developed language," L.Rodo
[6, p. 55] provides an accurate description.

According to G.Yule [7], "The specific language we acquire through the
process of cultural transmission offers us a ready-made system of categorizing the
world around us and our perception of it. E.B.Tylor states, “Cultural life is a complex



whole, including knowledge, belief, art, morals, law, and custom. And people, as
members of the society, get the ability and habits™ [8].

Likewise, Silva et al note that “Ellis (2008) explains that from the 1950s on,
structural patterns started to be called ‘constructions’ or ‘phraseologisms’. In
comparison to the past century, a considerable amount of studies has been developed
in the Phraseology purview, with contributions in a prominent position coming from
studies affiliated with cognition, description, acquisition, teaching of native and
foreign language, and also with Terminology, as phraseological units also occur in
specialized texts” [9].

The classic monograph "Kazakh phraseology in linguistic paradigms" by G.
Smagulova emphasizes how phraseologisms are currently categorized in linguistics
(primarily by European and Slavic researchers) according to their numerous
groupings. She provides the classifications listed below:

1. Idioms (MT MiHIN HPEK KaMIIbLIAY, MYPHBIHAH €CEK KYPThI TYCY, UT apKachl
KHMSIH/A, TYKIPT1 JKepre Tycney, Tyie YCTIHIE CUpAK Kacay);

2.Sayings referring to common fact or knowledge, folk wisdom (opexetine
Kapail eHOer1, opaMall TOH OoJIMaiibl, k01 00naabl, €p — €JJIIH UeCl, dles — YU IIH
KHECI);

3. Sayings (TeriH agam Ta3 OoiMaibl, Oip Tayga Oip KHIK, UTKE MBUITHIK HE
KepeK, 9pKiM 63 0oTackiH ykunenal); [10, p. 7].

Dictionaries stand as an indispensable tool in the study of any language, playing
a pivotal role in language learning and teaching. However, the crucial question arises
- what criteria should one consider when selecting a dictionary to progressively
enhance speech skills? This report addresses the urgency of this theme, as it is
pertinent to pupils, students, and seasoned educators alike, who constantly rely on a
reliable dictionary to aid them in their language-related endeavors. The significance
of making a well-informed choice while selecting a dictionary is discussed in this
section. The criteria for an ideal dictionary that caters to speech skill improvement
are elucidated.

The exploration of word meanings constitutes a fundamental aspect of language
study. As language users, we encounter words with multifaceted definitions, some
overlapping, and others entirely distinct. The question arises: how do we determine
the most appropriate definition to use in a given context? This paper delves into the
valuable role of dictionaries in addressing this query, illuminating how these
lexicons organize meanings to prioritize common and frequent definitions while
providing illustrative example sentences for contextual comprehension. Words often
possess a multitude of meanings, characterized by both similarities and disparities.
Selecting the appropriate definition amidst this semantic diversity can be
challenging. To this end, dictionaries offer invaluable assistance in disambiguating
these nuances. When we focus on resolving ambiguity and misinterpretation, the
illustrative examples offered by dictionaries help resolve ambiguity surrounding
word meanings. They equip users with the necessary insights to avoid
misinterpretations and employ words accurately in communication.

Although the example sentences in a dictionary can teach you a lot about a
word's grammar, they aren't the only method that a dictionary can teach you about



grammar. A word's word class will be identified by a dictionary. A well-designed
dictionary will also have a set of symbols or abbreviations to indicate things like
whether a noun is countable, whether a verb is transitive or intransitive, and other
such distinctions.

Results and discussion

The comparative analysis of phraseological expressions in English and Kazakh
languages unveils their unique lexico-semantic peculiarities and structural nuances.
This research offers valuable insights into the formation and cultural representation
of phraseologisms, enriching our understanding of language-specific fixed
expressions. The findings contribute to the ongoing discourse in phraseology and
linguistic research, promoting a deeper appreciation for the diverse and intricate
nature of these linguistic phenomena.

Moreover, the indispensability of dictionaries in language learning and
teaching is emphasized, particularly regarding speech skill enhancement. The
significance of selecting a suitable dictionary to meet individual learning needs is
underscored. This work emphasizes a valuable resource for language learners,
educators, and language researchers, emphasizing the enduring significance of
dictionaries in our pursuit of language excellence. The implications of the research
findings for linguistic theory, language teaching, and intercultural communication
are discussed. The paper concludes by outlining potential avenues for further
research in the domain of phraseological unit analysis in English and Kazakh.

The research provides valuable insights into the cognitive processes involved
in phraseological unit processing and offers implications for effective language
communication and cross-cultural understanding. The analysis that we provided
contributes to a deeper understanding of the intricate interrelationships within
phraseological units and encourages further investigation in the realm of
phraseology and semantics in the studied languages.

The paper also tries to emphasize the influential role of semantic chains in
language, impacting intercultural communication and translation processes.
Phraseological expressions hold specific semantic values, often transcending
structural considerations, making their comparison between English and Kazakh
languages challenging. The limited research landscape underscores the need for
comprehensive investigations in this domain. By adopting contextually sensitive
translation strategies, cross-linguistic comparison can be navigated effectively,
fostering enhanced intercultural communication and mutual understanding between
English and Kazakh speakers. The outcomes of this paper contribute to a deeper
understanding of the intricacies involved in phraseological unit comparison and shed
light on the implications for intercultural communication practices in both
languages.

Before going through to translation of phraseological units, let's examine some
word translation examples from English into Kazakh and from Russian into Kazakh
that are provided in a few online dictionaries.

1. Glosbe Translate:



The expression ‘“‘at nightmare” is translated into Kazakh as “kaciper” (Glosbe
Dictionary — All Languages of the World in One Place). In Russian it can be “B
xommape”, from Russian into Kazakh “kopkembimrser Tycte”. According to our

variant, the right translation should be “Tycinme karTbl 6acTBHIFBIPHLTY .

2. Sozdik. kz.

According to the website sozdik.kz, the phrase

(3

‘mo HoyaM” in Russian is

translated as “tynne” in Kazakh (Pyccko- ka3zaxckuii cinoBaps) although we assume
that the actual translation is “op0Gip TyH”.

3. Free Online English, Kazakh and Russian Glossary by Lena Leneshmidt
(Free Online English, Kazakh and Russian Glossary).

The phrase “a few minutes” is given in Kazakh as “Giterene”, while the
Russian translation is given correctly as “neckonbko MmuHyT”. In fact, in our opinion,
“a few minutes” should be translated into Kazakh as “6ipuemre MmunyTTap”.

Hence, we need to highlight the absence of direct dictionaries for translation of
phraseological unit between English and Kazakh languages. The necessity of
adopting Russian as an intermediary language is discussed in the table below setting
the stage for an in-depth analysis.

Table 1. Phraseological expressions in English and Russian and their

equivalents in Kazakh

English

Russian

Kazakh

Spick and span

C "ronouku

Cy kaHa KHIM KUTeH

To spread oneself

JIe3Th BOH U3 KOXKH

TepiciHe chliimMay; )KaHBI IIBIFY

Still waters run deep

B tixom OMYTEC YEPTHU BOAATCA

YHieMereHHeH Oone

IbIFaabl

yiaen

Between the devil and the deep
blue sea/

Mexnay IbSBOJIOM U MOPCKOU
myanHoi (B OE3BBIXOAHOM
TIOJIOKEHHH )

TeIFBIPBIKKA Tipeny

To make a mountain out of a
molehill

enars u3 Myxu ciioHa

Tylimeneiini Tyiteneii ety

Pull the wool over smb's eyes

Bonauts 3a HOC

Tycipin kety; anjuamn -cory

Cherish as the apple of one's eye

bepeub Kak 3eHHUIly OKa

Ke3/iH KapalbIFbIHAaMi CaKTay

It is pitch-dark

XOTb IN1a3a BBIKOJIH

Kesre Typrce keprici3

Hair stand on end

Bouocsl Betanu gs100M

Tebe mwamsl TiK TYpY

Vanish without a trace, vanish
into thin air

Kak B Bony kaHyn

Kep xyTrangait

As strong as a horse

CubHBIHN, KaK JIomaiab

ASIK KOJIBI OaliFajiaif; Terce Temip
y3eni

To talk through one’s hat

IlopoTh yenyxy; HECTH UyIllb

Ay3bIHa KeJTeHIH 0TTay

As like as two peas in a pod

Kak JBC KallJIl BOJbI

Ay3bIHaH TyCKEHAEH yKcay

Birds of a feather flock together

Ppi0ak priOaka BHINT H3/aJIeKa

ETiKuii eTiKiiHi ajJpIcTaH Kepei

One’s in a blue moon

Korna pak Ha rope

TylieniH  KYHpBIFBI  Kepre,
eIIKiHIH KYHPBIFBI KOKKE
KETKeHJIe

As poor as a church mouse

beneH, kak 11lepKoBHasi MbIIIIb

To3BIFEI J)KETKEH Keael

As arule, the absence of direct dictionaries for translating phraseological units
from English to Kazakh languages underscores the significance of employing



Russian as an intermediary. Despite certain limitations, Russian serves as a valuable
linguistic bridge, offering advantages in terms of lexical and structural similarities.
By maintaining semantic and cultural integrity, the effective utilization of Russian
in translation contributes to enhanced cross-linguistic communication and fosters
mutual understanding between English and Kazakh speakers.

Nevertheless, on the basis of uniform or similar signs and homogeneous
comparisons, alternatives for some phraseological units in English and Kazakh are
developed that represent valid concepts. For example:

Table 2. Phraseological expressions in English and their equivalents in Kazakh

English Kazakh

Someone’s hair stand on end Tebe mams! Tik TYpy
Between two fires Exi OTTBIH apachkIH/Ia
To pour oil on the flames Otka MaiKyto

Cat and dog life T nen MbIChIKTail eMip
To bite one's elbows bapmarbiH TicTey

Kill two birds with one stone Exi oknien Oip KosH aTy

Furthermore, we need to point out the crucial role of classification in
understanding and translating Phraseological Units from English into Kazakh. The
exploration needs to be involved in the intricate classification of phraseological
units, illuminating the indispensable theoretical underpinnings that empower
translators to proficiently identify, analyze, and aptly translate these linguistic
constructs within context. We need to underscore the significance of theoretical
knowledge as an invaluable toolkit, enabling translators to navigate the complex
landscape of phraseological units and provide translations that align accurately with
the contextual nuances. Drawing from these delineated dimensions, the research
establishes a structured typology that comprehensively categorizes phraseological
units. This typology serves as a potent resource for linguists, scholars, and, most
notably, translators. It encapsulates diverse variations and contextual adaptations of
phraseological units, enabling translators to employ an informed approach to
translation. The table below gives a clear picture of this statement.

Table 3. Some elements of phraseological unit components in translation
1. Phraseological units with the same semantics, grammatical structure, and component
composition are said to have phraseological equivalents (full and partial);

English Kazakh

Pay attention Kynak typ

Black Friday JKamnmait caThUTBIM KYHI; YIIKEH KEHULTIKTEp KYHi

Milk cow CaybIH cUbIp

The dogs bark but the caravan moves on Httep xabaipl, KEPyeH Kype/i

Red Crescent AM; KbI3bUT XKapThl (KYIIIH XaJbIKaPaJIbIK KAKTHIFBICTAP

HeMece enferi 1mKi TOJKyJdap MEH  KapyJibl
KAaKTBIFBICTAp KypOaHAApbIH KOpFaylbl KaMTaMachl3

eTy)




2. Phraseological units that represent the same or a comparable meaning but differ completely in terms
of how similar their internal forms are to one another are known as phraseological analogs (full and

partial);

English Kazakh

To take the wrong turning XKonnan tato

To pull someone’s leg AsIKTaH mamy

A black hen lays a white egg Kapa cubip ak cyT 6epep

Talk turkey Betke aiiTy; amibIk ceiinecy

Put smb/smth to the test Bipeyai/6ipHapceni cys3riaeH oTKi3y; TeKcepy

3. Phraseological units that do not correspond to one another in another language's phraseological system
are known as non-equivalent phraseological units;

English Kazakh

Wall Street Heto-Mopkreri Kop 6GHpKackl MEH MAaHBI3IbI OAHKTEP
OpHaNacKaH Kemre. YOIUI-CTpUT KeOiHece COINl Kepne
JKYPTi3UIeTiH KapKBUIBIK OM3HECKe JKOHE OHJA YKYMBIC
ICTEHTIH alaMapra ciiTeMe *xacay YIIiH KOJIaHbUIa bl

Gretna Green marriage YHiJieH KalllKaH FalllbIKTap apachiHIarbl HEKe
Come Yorkshire over smb TaxpIpra OTBIPFBI3BIN KETY; ajlJlall COFY

To fowl one’s own nest Bipeyni kapanay

Not to touch hair of somebody’s head Kesinen Taca Kpuimay

Thus, we need to focus on how the meaning of phraseological units is
inherently motivated by the meanings of their constituent words. Through an
extensive examination of phraseological units in two languages, we shed light on the
complex interplay between the semantics of individual words and the holistic
meaning of phraseological units as was mentioned in the clarifications below:

1. The English idiom “to sit on the fence” means “it has nothing to do with me”,
and “it’s no concern of mine”. We also can say “It's no skin off my nose”.The phrase
“MEHIH JKYMBICHIM XOK’, and “MeHiH KaTbIChIM k0K~ can be used to convey the
meaning of the given idiom in Kazakh even though it cannot be rendered as an idiom.
While both idioms have the same meanings, we have discovered a Kazakh
equivalent for this English idiom, which is “6ipix exin 6ipiH Kax”.

2. Literally, "to lose one's head" is “Oipey Oacwin >xorantThl”, but in Kazakh
culture, it is more accurately rendered as “ecinen agacy”, “OachlHaH albIPBLTY .

3. Although "to lose one's heart to smb" is directly translated as “6Gipey >xyperin
xoranTTel” Kazakhs really use the phraseological idiom ““ec -Tycci3 rambIk 00a6r”

4. “To ride the high horse” - “To behave in a superior”.

For example, if we take the Kazakh phraseological unit “kpipru Kabak 6osy”
which means "be at odds with smb, feel hurt" as an illustration. The word "given"
refers to its whole composition rather than just its individual parts, such as " “kpipru
- kabak”, “0omy" The same is true of the phraseological statement "TOHHBIH imIKi
oaywsigaait" which, when its individual parts are combined in a whole, conveys the
meaning "very close like of one's own family."

If we deal with semantic independence and contextual boundaries in
phraseological combinations in both languages, there is a dynamic interplay between
semantic independence and contextual boundaries within phraseological
combinations. It examines how words, when combined into fixed expressions, retain



relative semantic autonomy, yet their true meaning manifests only within specific
and exclusive word contexts, for example, let us compare some fixed phraseological
expressions in Kazakh and their translations in English:

“Kepmig Ty61”

For example: “Kyprpip! Kepaig TyOiHme Typaabl eKeHCIH 031H!”

“Damn it! You live on the bottom of the earth!”

Although "the bottom of the earth" is what the Kazakh word “xepaig Ty61” "
is translated as, in reality, Kazakhs mean “too far”, "the farthest place that is difficult
to reach." So, it is clear how the translations of both languages differ from one
another. Additionally, the English translation only translates the phrases literally,
however, the Kazakh version alters the literal meaning of the words to have a
metaphorical connotation. If we refer to the idiom” to the ends of the earth” in
English, the meaning is almost the same in both languages. The Free Dictionary by
Farlex gives us the explanation as follows:

1.To anywhere on Earth including the most remote or inaccessible places as far
as one needs to go to accomplish something;

2.To the remotest and most inaccessible points on the Earth (Idioms and
Phrases)

Thus, in both languages, the expressions “xepaiy Tyoinae” and “to the end of
the earth” are regarded as idioms.

“ben Oyy”.

For example: “Ocpiran 6en Oyy oHaii ic eMec, KaparbiM™ .

“It is not an easy task to decide on it, my dear”.

The translation of "Gen Oyy" into English is "to intend; to decide on
something." We use them in the same context since the meanings in Kazakh and
English are comparable. However, this idiomatic expression cannot also be
translated into English as an idiomatic expression. So, “to decide on something” is
a set expression as it does not have a figurative meaning that is different from the
literal meaning of the words.

“AnTaraH bICTBIK .

For example: “On yiiaeH mbIKKaHaa, 1anajga antarad bICTHIK €11

“When he left the house it was extremely hot”.

The week is hot is literally translated as " antaran sicThIK " in English since
"anTa" means "week" and "ran" is a suffix, according to the dictionary. In fact, "
anTaraH bICTHIK " 1s a phrase used to describe the weather in Kazakh culture and
means "extremely hot," "awfully hot," or "very hot." As a result, we can highlight
the difficulty in deciphering a certain phraseological term in English. Thus,
"extremely hot," "awfully hot," or "very hot" are word combinations in English
grammar.

“XKepmeH xekceH 60my”.

For example: “bip me3ette 0api kepMeH XeKCeH 00l

“In one moment everything has been destroyed”.

There is no method to translate this phraseological statement. First, each
component does not have a translation into another language. We must comprehend
the cultural side of this. The translation "Earthman Sunday" that results from trying



to translate it literally is incorrect. The translation, however, will be "to be destroyed;
to disappear" if we translate it first into Russian and then from Russian into English.
As a result, the phraseological expression presented can just be a set expression in
English rather than being a phraseological expression in Kazakh culture.

“ATa KOJBIH Kyy~’

For example: “Facbipgan raceipra Ka3ak XaJKbl aTa ’OJIBIH KYybIT KeJedi”.

“From century to century, the Kazakh people adhere to the traditions

of their ancestors”.

In Kazakh, the phraseological expression " ata >xonbiH Kyy " (literally, " to
adhere to the traditions of the ancestors") indicates to do something. The literal
translation of "to follow the father's path" into English from Kazakh is not all that
dissimilar from the original; both English- and Kazakh-speaking people can
understand the meanings of both languages. Nevertheless, the English translation
doesn't belong to a phraseological context, which is the only difference between the
two.

“KacsI k031 KHbUIFaH”’

For example: “Omn sxac ke3iHe Kachl K031 KUBUIFaH aCKaH CyJTy 00JIaThiH .

“When she was young she was as pretty as a picture”.

The line would translate as "When she was young, she was very beautiful with
eyebrows" if we tried to translate it directly into English. Sozdik.kz renders the
phraseological term "nucansiif kpacaBen" as the Russian translation of the idiom
"Kachl ke31 KubUIFaH ackaH cyiry". The phrase "as pretty as a picture” is the English
translation of the aforementioned idiom, according to the website improving-your-
English.com (Improving-your-English.com.). Consequently, both the source and
destination languages' idiomatic expressions are idioms.

'

Conclusion

The comparative analysis of phraseological expressions in English and Kazakh
languages uncovers valuable insights into their linguistic and cultural dimensions.
The study underscores the significance of phraseological units as crucial elements
in language expression, reflecting cultural intricacies and idiomatic expressions
unique to each language. This research enriches our understanding of idiomaticity,
language-specific nuances, and the cross-linguistic diversity of fixed expressions.

As mentioned earlier, the descriptive methodology, complemented by a diverse
set of procedures and techniques, serves as a powerful tool for investigating complex
lexico-semantic peculiarities within phraseological units. The integrated approach
provides comprehensive insights into their formation, structure, and cultural
implications in English and Kazakh languages. This research enriches our
understanding of phraseology, contributing to the ongoing discourse in linguistics
and cross-cultural communication.

The process of determining word meanings necessitates the support of
dictionaries as invaluable language tools. These lexicons skillfully prioritize
definitions, enabling users to identify the most common and fitting meaning for a
given context. Additionally, the provision of illustrative example sentences fosters a
deeper grasp of word usage, allowing learners to communicate with precision and



clarity. A well-compiled dictionary thus proves to be an indispensable asset,
illuminating the intricate world of word meanings and facilitating effective language
communication.

Overall, from the above-mentioned data, we can say that phraseological
combinations exemplify a fascinating interplay between semantic independence and
contextual boundaries. Despite preserving relative autonomy, words gain their full
meaning within specific and exclusive word contexts. Idiomaticity, polysemy, and
referential transparency add layers of complexity, necessitating a keen awareness of
contextual constraints for accurate interpretation. Pragmatic aspects and
sociocultural influences further shape these linguistic entities, contributing to cross-
linguistic variations. Cognitive processing plays a vital role in deciphering the
intended meaning within phraseological combinations. Understanding this intricate
relationship between semantic independence and contextual constraints holds
significant implications for language comprehension and effective cross-cultural
communication. This research serves as a valuable resource for linguists, language
educators, and researchers in exploring the multifaceted nature of phraseological
combinations.

REFERENCES

[1] Bali S. Fransuzskaia stilistika [French stylistics]. — M.: Editorial URSS, 2001. — 392 s.
[in Rus].

[2] Kefiesbaev 1. Qazaq tilimifi frazeologialyq s6zdigi [Phraseological dictionary of the
Kazakh language]. — Almaty: Gylym, 1977. — 711b. [in Kaz].

[ 3] Balaqaev M. Qazaq ddebi til1 jéne tildik norma [Kazakh literary language and language
norm]. — Almaty: Gylym, 1984. — 184 b. [in Kaz].

[4] Amold 1.V. Leksikologia sovremennogo angliskogo iazyka: uchebnoe posobie
[Lexicology of modern English: a textbook]. 1.V. Arnéld. — 2-e izd., pererab. — Moskva: FLINTA:
Nauka, 2012. — 376 s. [in Rus].

[5] Gurbanova G. Phraseological units as a specific branch of linguistics// International
Journal of Innovative Technologies in Social Science. —2018. — 4(8), Vol.3. — P. 9-12.

[6] Robo L. Culture-Oriented Idioms in English and Albanian Language-Analyses of the
Semantic and Syntactic Structure of Life and Death Idioms: A Comparative Study // Proceedings
of The International Conference on Future of Teaching and Education 2(1). —2023. — P. 53-64.

[7] Yule G. The Study of Language, Fifth Edition. — Cambridge University Press, 2014. —
322p.

[8] Tylor E. B. Primitive culture. — Cambridge: Cambridge University Press, 2010. — 468p.

[9] Silva Eduardo Batista da., Ottaiano, Adriane Orenha, Babini Maurizio. Identification of
the most common phraseological units in the English language in academic texts: contributions
coming from corpora Acta Scientiarum // Language and Culture. — vol. 39, no. 4. — Universidade
Estadual de Maringa, Brasil, 2017. — P.345-357.

[10] Smagiilova G. Qazaq frazeologiasy lingvistikalyq paradigmalarda: monografia [Kazakh
phraseology linguistics in paradigms: monography]. — Almaty: «Eltanym baspasy», 2020. — 256
b. [in Kaz].

KA3AK KOHE AT'bIJINBIH TIVIAEPIHAEI'T ®PA3EOJIOI UAJIBIK
OPHEKTEPIIH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJAYBI TYPAJIbBI



*Epexanosa ®.T.!, XKycybamuna XX.M.2, Hypekemosa I'P.4, JKopabekosa
AH?
*1 Opransik Asus MHHoBanusuiblK, yauBepceuteri, Ilsivkent, Kasakcran
24M.Oye30B arbiHaarsl OHTyCTiK Kazakcran yuusepceureri, [IIbIMKeHT,
Kazakcran
3 AGaii arbinarsl Kasak YITTBHIK II€1AarorMKaiblK YHUBEPCUTETI, AJIMATHI,
Kazakcran

Angarna. bBynm FRUIBIME  3€pTTEY Ka3ipri JIMHTBUCTHKAJBIK TICH3aXKIaFbl  (Pa3eooTHsUIbIK
TipKeCTEepAiH KYPICHTi calachiHa TepeHIPEK YHUTIN, ONMapAbIH FaIbIMIAp apachIHIAFEI ITKIPTAlac OIIaFhl
peTiHmeri KepHeKTi MopreOeciHe Hazap aymapanmbl. [UINIK ayKeIMIArkl Oefesmi  3epTTeyIijiep
(hpa3eoNnoOrusUIBIK OIPITIKTEPIIi TYTaC OPHEKTIH MaFbIHACHI OHBIH JKEKE KOMIIOHCHTTEPIHIH KOCHIHILICHIHAH
acaTblH MaFbIHAJIBI JIGKCHKAIBIK KYPhUIBIMIAP Jer TaHuabl. OChl canaiarbl 3epTTeyaepAiH MIeKTeYITirH
ecKepe OTBIPHIT, MaKaja aFbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TIAEPiHIH (pa3eoNoTHSIBIK OipIiKTepiH CaNBICTBHIPY
Ke3iHAE TYBIHAAWTBIH MOcelNesepi HaKThUIay[Abl MaKcaT eTeli, MOJACHHETapaiblK KOMMYHHKAIUSHBI
JKaKCapTy YIIIiH HIOAHCTHI )KOHE KOHTEKCTIK Ce3IMTaJl TOCUIIIH KaKETTUIIrH atan KepceTe .

By 3eprreyme arbUIIIBIH JKoHE Kaszak TUTAepiHAeri (ppa3eooTHsIIBIK TipKeCTepre CHUITaTTaMallbIK,
JKOHE CaJbICTBRIpMaNbl Tanjgay skacanran. OCbl  KalbINTACKAH TIPKECTEPIiH YKCACTBIKTAphl MEH
aflBIPMAIIBIIBIKTAPBIH 3€PTTEH OTBIPBIN, 3€PTTEY OCHI TUIAIK TipKeCTEpre TOH acTapiibl KYpbUIBIMAAPIbI,
MOJICHH dcepliep MEH MAaFbIHAIBIK PEHKTEPIl JKapbIKTAHIBIPYABl Ke3neimi. JKYMBICTBIH FhIIBIMH
MaHBBIBUIBIFBl OHBIH KOJIAHBUTFAH CaJbICTBIPMAIBI TOCULAIH THIMAUITIH 3epTTeyre KOHUT OenyiMeH
aHbIKTANaAbl. Bysl 3epTTeynin HoTUXelepi eki TUIAIH (pa3eoorHsuIbIK OipIiKTEpiHiH IIIiHIe Ke31eCETiH
KYypZAemi e3apa opeKeTTeCyAl *KaKChl TYCIHyre KOMEKTece/i jKoHEe aygapMma TULIiH (pa3eosorHsichl MEH
CEMaHTHUKACHl cajallapblH KOCBIMINA 3EPTTEyre bIKMANl eTell. AymapMmala Ke3NeCeTiH KHBIHIBIKTapFa
TOKTalNa OTBIPHII, 3epTTey (Pa3eoNOTHSUIBIK OipiikTepAiH KebOiHece KYPBUTBIMIBIK EpeKIIeNiKTepiHe
KapaMacTaH OenTiii 0ip ceMaHTHKAIIBIK MaFbIHAJIAP/bI CaKTaybIHBIH MPAKTHKAJIBIK MOHIH KepceTei. by
MakaJia 971e0u ayapMa canachbliHa, acipece Ka3aK-aFbUIIIbIH ay1apMacChIHBIH ©3€KTi MOCEJIeepiHe KEeNreH e
3epTTEy HOTHKENEPIH KOJNJaHy MYMKIHJIIriHe wue OonybIMEH epekiie. Makanaga COHbIMEH Karap
(bpazeoNorusIbIK TipKECTEp CEMAaHTUKAIBIK TOYeJCI3iK IeH KOHTEKCTIK IeKapajap apachIHIaFbl
KBI3BIKTBI ©3apa 9PEKETTI KOPCETIM, IMHTBUCTUKAIAFbI )KOHE MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHHUKAIIMSIIAFbl Ka3ipri
OHTIMEHI TONBIKTHIPAIBI IETeH KOPBITBIH/IBIFA KENIE/Ii.

Tipek ce3mep: Qpa3eoyorus, MOACHUETAPAIBIK TYCIHIK, CANBICTBIPMANbBl Taljdy, HIAOMalap,
JIEKCUKAJIBIK XKOHE KYPBUTBIMIBIK YKCACTHIKTAP, PPa3eoorusUIbIK OipiIiKk KOMIIOHEHTTEpi, Oaiama, aynapMa

O CPABHUTEJIBHOM AHAJIM3E ®PASEOJIOI'MYECKHUX
BBIPA’JKEHU MEXKIY KA3BAXCKUM U AHIVIMMCKUM SI3bIKAMU
*Epexanosa @.T. !, Kycy6anuna )K.M.?, Hypekemosa I.P.3,
JKopabexosa A .H.*
*! TenrpansHo-Asuarckuii MTHHOBALMOHHBIN yHUBEPCUTET, IIILIMKEHT,
Kazaxcran
2410xn0-Ka3axcTaHcKuii rocyapcTBEeHHbIN YHUBEPCUTET MMeHU M. Aye3oBa
[MIsmMkxenT, Kazaxcran
SKazaxckuii HallMOHATBHBIN MTearOrMueCKuii YHUBEPCUTET UMeHU Alas
Anmarsl, Kazaxcran

AHHOTauMsl. DTO HAyyHOE MHCCIEJOBaHUE YIIyOnsercs B  CIOXHYIO  cdepy
(bpa3eoqornuecKkux BBIPAKEHUH B COBPEMEHHOM JIMHTBHCTUYECKOM JaHAmadre, oOparas
BHUMaHWE Ha WX BBIAAIONIUIICS cTaTyc B KadecTBe (POKyca HIUCKYCCHUH Cpelu YYCHBIX.
Beinaronuecs nccieaoBareiny BCEro JIMHIBUCTUYECKOTO CIEKTPa MPU3HAIOT (pa3eosioru3Mbl Kak
3HaYMMBbIE JIEKCMUYECKHE KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX 3HAYEHHE BCErO BBIPAXKEHMSI IPEBOCXOIUT
CYMMY €T0 OTJEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB. Y YUTHIBasi OTPAaHUYEHHOCTh UCCIIEA0BAaHUM B 3TOH o0nacTy,



CTaThsl HANpaBIE€HA Ha BBIACHEHME MpPOOJIEM IpPU CPaBHEHUM (PPa3eoJOTrMUECKUX €IUHMIL,
OCHOBaHHBIX Ha HEKOTOPBHIX IOCIOBUIAX M IOrOBOPKAX MEXIY AHIIMMCKUM M Ka3aXCKUM
A3bIKAMH, IOAYEPKHUBAs HEOOXOIMMOCTh TOHKOTO U KOHTEKCTYaJbHO YyBCTBUTEIBHOIO MOIXO/A
JUISL YITy4LIEHUs] MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALINH.

B nanHOM HccnenoBaHMM IIPOBOIUTCS OIMCATEIBHBIA M COIOCTABUTEIbHBIA aHAIIN3
(bpazeonornueckux BhIpAKEHUN KaK B aHIJIMHCKOM, TaK M B Ka3aXCKOM s3bIKax. M3yuas cxoncTBa
U PA3JIMYUs MEXK]Ly 3TUMH YCTONUMBBIMU BBIPAXKEHUSIMH, HCCIIEJOBAHUE HAIIPABIIEHO HA TO, YTOObI
IPOJIUTH CBET HAa OCHOBHBIE CTPYKTYpbI, KyJIbTYpHBIE BIHMSHHUS M CEMAHTUUYECKHE HIOAHCBHI,
IPUCYIIME 3TUM SI3bIKOBBIM BbhIpakeHUsIM. HayuHast 3HauuMocTh paboThl onpeaesseTcs TeM, 4To
B HEH yaensercs BHUMaHHE H3yYeHHIO 3()()EKTUBHOCTH HCIIOIB3YEMOTO CpPaBHUTEIHLHOTO
noaxona. Pe3ysbrarsl 3TOro nccine1oBanysl IOMOTaroT JIydllle MOHATh CJI0KHBIE B3AUMOIEHUCTBUSA,
CYLIECTBYIOIIME BHYTPH (Ppa3eojOrMuecKux eAMHULl OOOMX S3BIKOB, M CIOCOOCTBYIOT
JIOTIOJTHUTEIBHOMY H3y4eHHMIO obnactell (pa3eonornd M CEeMaHTUKU H3y4YaeMbIX SI3BIKOB.
CocpennoTounB BHUMAHHE Ha CJIOXHOCTSAX, BO3HUKAIOIIMX IIPU IEPEBOJE, HCCIIECAOBAaHUE
HOAYEPKHUBAET MPAKTUUECKYIO 3HAYUMOCTb TOT0, KaK ()pa3e0Ioru3Mbl COXPAHSIIOT ONpeieIeHHbIE
CEMaHTHYECKHE 3HAYEHMS, YacTO HE3aBUCHMbIE OT UX CTPYKTYpHbIX ocoOeHHocTed. CraTbs
puMevarejabHa TEM, YTO y Hee €CTh IOTEHLHUaJl IMPUMEHEHUs PE3yJbTaTOB HCCIECJOBAHUS B
o0nacTu Xy/l0)KECTBEHHOIO IE€peBOa, OCOOEHHO KOrja peyb MJET O COOTBETCTBYIOIIMX
npobieMax IepeBojia Ka3zaxCKOo-aHIIMICKUX (pa3eosiornyeckux BblpakeHHH. B ctarbe Taxxke
C/eNaH BBIBOA O TOM, 4YTO (Ppa3eoJOrMuecKue COYETaHHs JIEMOHCTPHUPYIOT HHTPUTYIOIIEEe
B3aMMOJICHCTBAE MEXJy CEMaHTHYECKOM HE3aBUCUMOCTBIO M KOHTEKCTYaJbHBIMU I'DAHHULIAMH,
JIOTIONHSISI TEKYIIMHA Pa3roBOp B JIMHTBUCTHKE U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIUU.

KiroueBble cjioBa: ¢pazeosorusi, MeXKyJIbTYpHOE OHUMaHHUE, CPABHUTENIbHBIA aHaAIN3,
UJMOMBI, JIEKCUYECKUE U CTPYKTYpPHBIE CXOJICTBA, KOMIIOHEHTHI ()Pa3eoOTMYECKUX EIUHUILI,
SKBHUBAJICHT, IIEPEBOJ
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